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Введение

1. Актуальность темы
        В настоящее время  вызывает большой интерес у читателей творчество ханты-мансийского писателя Николая Ивановича Коняева. А любая литература немыслима вне языка. И поэтому созрела необходимость рассмотреть лексику, которая лучше помогает раскрыть художественный мир писателя. В этом же и заключается новизна, так как творчество писателя недостаточно исследовано. Актуальность заключается в том, что данная работа даёт возможность не только посмотреть и описать лексику произведения, но также и углубить представление о  мировоззрении автора, что важно для личности и творчества писателя в целом.
      Таким образом, не остаётся сомнений в правильности и обоснованности выбора темы. Практическая значимость заключается в том, что материалы исследования, его результаты и выводы могут быть использованы на факультативных занятиях по «Литературе Обь-Иртышского Севера», на уроках внеклассного чтения, в кружковой работе по русскому языку.
2. Цель и задачи исследования
Цель: выявление особенностей лексики в рассказе Н.Коняева «Русский хант»

Задачи: 1) изучить имеющийся материал по теме исследования;

             2) выявить все лексические средства в рассказе Н.Коняева «Русский хант»;
             3) осуществить классификацию лексических средств и установить особенности
                их функционирования в произведении;

             4) определить, имеются ли лексемы, характерные для данной местности.
3. Объект исследования
Язык произведения Н.И.Коняева «Русский хант». 
4. Предмет исследования
Лексические средства в рассказе, придающие его произведению индивидуальную окрашенность.
5. Методология
1) Метод  сплошной выборки;

2) Описательный метод.                                  

Глава 1. ЛЕКСИКА СОВРЕМЕННОГО РУССКОГО ЯЗЫКА
        Задумывались ли вы над тем, что такое язык?
       Лев Успенский в своей замечательной книге «Слово о словах» пишет: «Язык – удивительное орудие, посредством которого люди, общаясь между собой, передают друг другу свои мысли…. Не случайно у многих народов два предмета, ничем не похожих один на другой, - мясистый подвижный орган вкуса, помещающийся во рту, и человеческая способность говорить и понимать собеседника – издавна именуются одним и тем же словом». Здесь уместно вспомнить легенду о древнегреческом баснописце Эзопе, который был рабом философа Ксанфа. Однажды Ксанф захотел пригласить гостей и приказал Эзопу приготовить самое лучшее. Эзоп купил языки и приготовил из них три блюда. Ксанф спросил, почему Эзоп подаёт только языки. Эзоп ответил: «Ты велел купить самое лучшее. А что может быть на свете лучше языка! При помощи языка строятся города, развивается культура народов. При помощи языка мы изучаем науки и получаем знания, при помощи языка люди могут объясняться друг с другом, решать различные вопросы, просить, приветствовать, мириться, давать, получать, выполнять просьбы, вдохновлять на подвиги, выражать радость, ласку, объясняться в любви. Поэтому нужно думать, что нет ничего лучше языка». Такое рассуждение пришлось по сердцу Ксанфу и его гостям. В другой раз Ксанф распорядился, что Эзоп приобрёл к обеду самое худшее. Раб опять купил языки. Все удивились этому. Тогда Эзоп начал объяснять: «Ты велел мне сыскать самое худшее. А что на свете хуже языка? Посредством языка люди огорчают и разочаровывают друг друга, посредством языка можно лицемерить, лгать, обманывать, хитрить, ссориться. Язык может сделать людей врагами, он может вызвать войну, он приказывает разрушать города и даже целые государства. Он может вносить в нашу жизнь горе и зло, предавать, оскорблять. Может ли быть хуже языка?!» [Л.Г. Григорян. Язык мой – друг мой.- с. 91]
        Мы говорим о языке вообще.  Человеческий язык – это язык слов, и все слова  образуют его словарный состав, или лексику (лексический состав).

        А что такое русский язык?

   Русский язык – это национальный язык русского народа, то есть  все  слова,  употребляемые  русскими на  всей  территории  России,    при  этом мы учитываем все  возрасты,  все  степени культурного развития людей, все  профессии.  Иначе говоря, это    словарный состав  русского  языка  во  всей  его  полноте,   это   лексика   русского национального  языка. 

        Лексический состав русского языка можно разделить на три группы:

1.Слова с точки зрения происхождения: а) исконно русские; 

   б) заимствованные.

2.Слова с точки зрения сферы употребления: а) общеупотребительные; 

   б) ограниченные – диалектизмы, профессионализмы, жаргонизмы.

3.Слова с точки зрения исторических изменений: а) устаревшие – историзмы,

    архаизмы; б) неологизмы.        

        Все слова   языка можно разделить на две группы: 1) однозначные; 2) многозначные. Например, слово герб (отличительный знак государства, города, рода) – однозначное. А спутник – многозначное, потому что имеет несколько значений: 1) человек,  который с кем-нибудь совершает путь; 2) то, что сопутствует чему-нибудь; 3) небесное тело, вращающееся вокруг планеты; 4) космический аппарат.

        Кроме того, слова имеют прямое и переносное значение. Наш язык богат синонимами, антонимами, омонимами, в том числе и фразеологизмами. 
       Таким образом, мы определили, что такое лексика; предмет и сущность лексики; разделили лексический состав слова  на 3 группы: с точки зрения происхождения, исторических изменений и сферы употребления. Отметили лексический состав  с точки зрения образности, выразительности языка. 

       Всё это мы подробно рассмотрим ниже на материале рассказа Н.И. Коняева «Русский хант».

      Лексические и фразеологические средства языка в художественном творчестве талантливого писателя придают его произведениям индивидуальную окрашенность, отличающую одного автора от другого. Позволяют повествование сделать сугубо индивидуальным, создать образы литературных персонажей живыми и оригинальными, чётко определить время и место действия.   

Глава 2.      ЛЕКСИКА  В РАССКАЗЕ  Н.И. КОНЯЕВА «РУССКИЙ ХАНТ»
2.1.Несколько штрихов к портрету Н.И.Коняева
        Николай Иванович Коняев родился в селе Нялино Ханты-Мансийского района. Детство прошло в Омской области. В юности довелось ему испробовать разные профессии, поучиться в пединституте. Затем – служба в армии, учёба в Омском филиале Всесоюзного финансово-экономического института, работа финансистом, журналистом, учёба в Литературном институте им. А.М.Горького, который Н.Коняев заканчивает в 1993 году. К моменту окончания Литературного института Николай Коняев широко публикуется в периодической печати (в Тюмени, в Москве), издаёт первые книги, получившие доброжелательные отзывы. К настоящему времени изданы несколько десятков рассказов и повестей. 

        В данное вренмя Николай Коняев является ответственным секретарём окружной писательской организации,  живёт и работает в Ханты-Мансийске. Ханты-Мансийск соединил в себе всё, что так или иначе  близко и дорого Николаю Коняеву: полудеревенская - полугородская жизнь маленького провинциального городка.

       В Ханты-Мансийске же происходит действие в небольшом рассказе «Русский хант», точнее на берегу Иртыша.

2.2. Язык произведения Н.И.Коняева «Русский хант».
С первых строчек   читатель погружается в атмосферу современной жизни (рассказ написан и опубликован в 2003 г.). Сюжет довольно-таки прост. 

       Предприниматель Векшин, проживающий в Сургуте, приезжает в Ханты-Мансийск для заключения контракта. Но в полукилометре от города решил отдохнуть на берегу Иртыша. Увидел ребят, которые ловко управляются с удочками, и не упустил возможности вместе с ними порыбачить. Увлёкся так, что не смог оторваться от своего занятия, вспомнил, как в пяти-шестилетнем возрасте  на этом же самом месте ловил рыбу. Детские воспоминания нахлынули на него, и о конкурсе уже как-то и не думалось. Рассказ заставляет каждого из нас задуматься над своей судьбой и понять, кем мы были и чем стали.

       Действующих лиц в рассказе немного: сам Векшин, его водитель и трое ребят, двое из которых немногословны.  

        В рассказе обращает на себя внимание  лексика, работа автора со словом и над словом, обдуманность в подборе слов, мотивированность их употребления в данном контексте и контексте всего произведения.  У писателя свой стиль письма. Этот своеобразный стиль, на мой взгляд, диктуется и временем действия, и местом действия. Сегодняшний Ханты-Мансийск – удивительный край с богатейшей историей. Прежде всего,  это родина  коренного населения – ханты и манси. Он стал родиной не только многих жителей, когда-то прибывших из разных уголков страны покорять и осваивать далёкий север, но и  вынужденных переселенцев. Это город  многих национальных культур – манси, ханты, русских, украинцев, белорусов, татар и т.д. По праву можно назвать Ханты-Мансийск студенческим городом, а также городом биатлонного спорта, различных фестивалей, форумов. Сюда приезжают на соревнования люди  различных уголков страны и мира. Здесь проживают банкиры и бизнесмены, так называемые новые русские, депутаты и чиновники, пенсионеры и студенты, богатые и бедные. Одним словом, Ханты-Мансийск – это город контрастов. Таковы и герои рассказа. 
       2.2.1. Основной фонд русского языка составляют исконно русские слова. Среди исконно русской лексики различают:1) общеславянские слова; 2) древнерусские; 3) собственно русские слова.

         Количество слов, унаследованных русским языком из общеславянского языка, невелико. Именно эти слова являются ядром нашего современного языка. А какие же исконно русские слова употреблены Н.Коняевым? Вот некоторые из них: мать, отец, брат, лоб, нос, лицо; нога, рука, ночь, вечер, век; серебро,  глина, песок, вода,  лес; небо, озеро, сосна, лечь, сидеть, спать, мыть, идти, звать, дышать и другие. В рассказе встречаются  и  производные от данных слов: «…усыпанной рыжими сосновыми иголками…», «…по глинистому, скользкому от недавнего дождя склону неуклюже спускался Векшин», «…блеснув над головой живым серебряным кольцом…».

         2.2.2. Словарный состав русского языка постоянно пополняется. Это происходит за счёт заимствований из других языков. Приток заимствований особенно увеличился в 90-е годы. В своём подавляющем большинстве иноязычные слова пришли вместе с вещью, явлением, понятием и т.д. Рассмотрим на примерах рассказа: «в светлых джинсах», 

«Джип «Гранд-Чероки» резко сбросил скорость, съехал на обочину шоссе …», «…модный яркий галстук с малиновым отливом», «…острые носочки цвета спелой вишни туфель фирмы «Mario Bruni», «…достал из надорванной пачки сигарету «кэмел», «мэр будет сам звонить», «…уронила босса в грязь», «и первым делом  - в сауну», «кутал голову в наброшенный пиджак».

         Надо сказать, что такие слова, как галстук (немецкое), шоссе(французское), туфли (итальянское), сигарета (французское), пиджак (английское), употребляются уже давно. Они изменились, приспособились к русским фонетическим нормам, подверглись внешнему звуковому изменению и получили такое широкое распространение, что мы не подозреваем об иноязычном происхождении. Остальные выделенные слова можно рассматривать и как неологизмы. Как рекламный неологизм, можно рассматривать и глагол сникерсни, образованного от названия шоколада «Сникерс». Означает: остановись, отдохни, перекуси. «Сникерсни, браток, немножко!» - говорит предприниматель Векшин своему водителю. Данное слово возникло в связи с развитием рыночных отношений, потому что язык остро реагирует на подобные явления. Насколько это изменит облик русского языка, обогатит его или «испортит», покажет время.
          2.2.3. Словарный состав рассказа многообразен.  Наиболее важной частью является  общеупотребительная  лексика.  Это слова, которые известны  и  понятны всем. Например: вода, земля,  лес,  идти, мать, яркий, работать, слово, голова и другие.  Среди  этих  слов выделяются слова стилистически нейтральные,  то есть  такие  слова,  которые одинаково можно услышать и в научном докладе, и в повседневном разговоре, которые можно прочитать и в деловом документе, и в дружеском письме. Таких слов в рассказе подавляющее  большинство.            

          Кроме  стилистически  нейтральных  слов  в  общеупотребительной   лексике выделяются также слова, которые могут употребляться всеми, но  уже  не  в любом случае. Слова:  браток, мальчуган, папка (отец), щурята, похмелка, жучок, жучара,  бумажка, змейка, стайка, петелька, чуток, матушка  и другие -  обладают экспрессией, эмоционально окрашены.  Оттенки  эмоциональной окрашенности   создаются   различными    уменьшительно-ласкательными    и увеличительно-уничижительными суффиксами (брат-ок, жуч-ок, пап –к-а, похмел-к-а, бумаж-к-а,), а экспрессивность передаётся особой изобразительностью  слов речи (типовой новорусский «бычок», пацанва, водила, стольный град Югорского края, счастливчик, водилово дело холопье). Употребляя такие слова,  герои, да и сам автор  выражают своё  положительное  или  отрицательное  отношение  к  предмету, явлению, друг к другу. («Да ты жучок, Денис! Жуча-а-ра!» - восхищение, насмешка и ирония звучат в этих словах; «Папка на похмелку просит, матушка – на хлеб» - нетерпимость, пренебрежение и сочувствие к отцу, теплота, любовь – к матери). 

        2.2.4. В рассказе употребляются и чисто книжные слова и  выражения. «В положении упора лёжа высвободил ноги» - спортивный термин, «Заказ на поставку был ваш», «Через пять минут начнётся вскрытие конвертов с конкурсными заявками», «Денису вон отдал, пусть реализует». Выделенные слова, употребленные Векшиным и его водителем, указывают на положение в обществе, на их профессиональную деятельность.      Наряду с книжными мы отметили и просторечные слова. «Я, дак, например, на щучью жабру», «шмыгнув носом, уточнил», «ведь я вырос в Хантах», «жор, наверно, кончился, залегла, зараза»,  «переглянулись, прыснули ужимками», «в синих замызганных шортах», «спросишь у водилы сигарету», «спускается к протоке поглазеть». В данном случае просторечие характеризуется оттенком упрощения, сниженности, грубоватости (зараза, поглазеть), используется в художественном произведении как экспрессивные элементы. В рассказе оно уместно, так как присуще массовой речи. Разговорной речи присущи заметные особенности на всех уровнях языковой системы, в том числе в фонетике (произношении). Например: «А кто на чё», «ну ничё, мы подождём», «а щас чего-то плохо», «да мне-то чё, рыбачьте» и т.д. Подобные слова употребляются без предварительного обдумывания высказывания и предварительного отбора языкового материала, это указывает на непосредственность речевого общения между его участниками, непринуждённость речевого акта.     Можно отметить и редукцию имени, характерную для разговорного стиля речи: «Что там смотреть-то, Пал Иваныч?». 

2.2.5. Общеупотребительной лексике можно противопоставить лексику  ограниченного употребления, то есть необщеупотребительную.  В составе этой лексики можно выделить жаргонную и диалектную лексику. 

        Жаргонными являются некоторые переосмысленные  слова  общеупотребительной

лексики: «Водитель-охранник выдернул из заднего кармана джинсов мобильник…» - из студенческого, молодёжного жаргона; «классная машина» - в значении отличная, хорошая; «фигня всё это, блин! Фигня и пропаганда!» - в значении ерунда; «куда, на фиг, денется» - передаёт чувство уверенности и возмущения; «Ну, ты боец, не лох, однако!» - унижение.  Жаргонная  лексика  имеет  узкую  сферу  употребления:  ее  используют  в основном среди «своих», т.е. в  общении  с  людьми  того  же  социального круга, что и говорящий. В рассказе подобные высказывания исходят из уст Дениса, двенадцатилетнего мальчика из неблагополучной семьи. Поэтому они служат для  речевой  характеристики  героя.  Однако употребление  жаргонизмов  в  художественном  тексте  должно  быть оправдано и общим замыслом произведения, и стилистически. На наш взгляд, такое употребление оправдано. 

         Необходимо отметить и диалектную лексику, которая употребляется и известна только жителям нашей местности для создания местного колорита. «не нужно объяснять, что такое ловля щурогаев…» - маленькие щучки; «туда-сюда сновали «крымы» и «обянки» - модель лодки; «трудно шла груженная щебнем самоходка» - вид водного транспорта для перевозки грузов.

        2.2.6. Как видно, лексика рассказа разнообразна. Однако следует рассмотреть и выразительные средства языка, используемые автором. Это различные тропы, синтаксические фигуры, синонимы, сравнения,  фразеологизмы.

          Синонимы - слова, различные по звучанию и написанию, но одинаковые или близкие по лексическому значению. Они делают речь точной, придают ей выразительность, позволяют избежать повторов. В рассказе употребляются в основном контекстуальные синонимы, т.е. слова, сближающиеся своими значениями в условиях контекста. 1) Щука -  «ах ты, змейка!»; «хороша зубастая»;«хищница успела проглотить крючок»; «в грязь лицом, негодница, уложила»;  «выдернул крупную щуку-травянку», «и крупная – травянка – не брала».

2) Доллар - «дай ему зелёную»; «протянул Денису… долларовую купюру»; «Что-то рано ты на долларах зациклился».
3) «мошкара наседала» - «как же вы терпите этих скорпионов».

         В рассказе можно отметить и сравнения: « указал блеснувшими стёклами «хамелеонов», «выскакивал изумрудный, с карандашик, щурёнок», «Векшин сладко, как сытый кот на солнцепёке, потянулся», «медлительный мужчина с пеплом седины на волосах», «а крутояр по обкошенной пойме с редкими, оставшимися после спада воды блюдцами озёр, опоясывала безымянная протока». Сравнения, как и синонимы, передают мысль автора более точно.

         Богатство языка – это богатство и его фразеологии, то есть выразительных и образных присловий, оборотов, метких и крылатых слов. Фразеологизмы  делают речь образной, выразительной. В рассказе фразеологические обороты встречаются чаще всего в измененном варианте. Это индивидуально авторское явление.  «Но вот куда его нечистая несёт?», «времени в обрез», «он, дядь, с пелёнок курит», «уши пухнут», «пока уши не отпали», «ловись, рыбка, большая и маленькая», «прививка страсти и азарта на всю оставшуюся жизнь», «я этот рынок скоро под колпак возьму», «сами будем с рынков стричь»,  «пора и меру знать», «свой человек, видно птицу по полёту», «ведь ясно ж всем, как дважды два», «что нам стоит дом построить», «вот где рай-то для души», «в грязь лицом, негодница, уронила».   Данные фразеологизмы выражают различные эмоции и чувства человека, свойства и качества характера человека, характеризуют явления и ситуации. 

        Анализируя лексику рассказа, нельзя обойти стороной ещё одно выразительное средство. Это оксюморон- сочетание противоположных по смыслу определений, в результате которого возникает новое смысловое значение. В рассказе таковым являются выражения «русский хант», «молодые пенсионеры». Нас интересуют слова, вынесенные в название. На первый взгляд, эти два слова между собой не сочетаются, так как обозначают национальную принадлежность человека. Русский (по словарю Ожегова) – относящийся к коренному населению России; ханты (у Коняева – хант – просторечное слово, так как употреблено в единственном числе, тогда как необходимо использование только формы множественного числа) – народ, живущий в Тюменской области (в Ханты-Мансийском и Ямало-Ненецком округах). Можно рассматривать  выражение «русский хант» с другой точки зрения: человек, родившийся и живущий в Ханты-Мансийском округе, на земле коренных народов. А  что значит слово «ханты» в переводе на русский язык? Об этом прекрасно написал Владимир Волдин, хантыйский поэт: 

      Всех людей мы называем  - ханты.

      Ханты – русский, ненец и узбек,

      Потому что слово – ханты – 

      В переводе значит человек.

Значит, русский хант – это русский человек. 

       Таким образом, Н.И. Коняев воспроизводит в своём произведении внутренний мир героев, выявляет эмоциональную напряженность душевного состояния, речевое поведение, поступки персонажей. При этом умело использует все  возможности русского языка, его выразительные средства: фразеологизмы, синонимы, сравнения, диалектизмы и т.д.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
        В данной работе была сделана попытка проанализировать лексику, в частности, лексические средства языка, используемые Н.И. Коняевым в рассказе «Русский хант». Анализ убеждает, что писатель мастерски владеет всеми разновидностями русского национального языка, его выразительными средствами, в том числе контекстуальными синонимами, фразеологическими оборотами.  Большая часть собранного материала представлена просторечной и разговорной лексикой, которая умело сочетается с общеупотребительной лексикой, что в целом создаёт неповторимый коняевский стиль. Активное функционирование разговорной речи и просторечия во многом обусловлено и социокультурным статусом персонажей. При анализе языкового материала выявили лексемы, характерные для данной местности, то есть диалектные слова. 
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